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XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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AFBUIIIBIH TUIIHAEI'T WHITE CO3IHE KATBICTbBI TIPKECTEPAIH
AYJIAPMAJIA BEPLIYI

A. Illumuposa
Maructpant
JI.H. I'ymunes atbinaarsl Eypa3us ynTTeiK yHUBepcuTeT, Actana, Kazakcran
ayaulym.shimirova@mail.ru

Typ-Tyc exenri yakpITTaH ajiaM eMIpiHiH axblpamac Oip Oediri icnerrec. TycTep apKblibl
ajlaM KOpLIaraH OpTacbIMEH TaHBICHIN, OailJlaHbIC OpHATA bl OJIEM/IE KEe3AECETIH TycTepAl OapibIK
afgam OipJied Kepesl, JIereHMEH JIe OJapIbIH TUIIET] CUTIAThI op XaJlbIKTa, 9p MOJICHHUETTE dpPTYypJi
Oeplryl MYMKIH.

Typ-Tyc CUMBOJIMKACBIHBIH MOJIEHUETTEr1 CUIAThl, OHbIH TULAET1 JE€HIell op TUIae e3relie
O0JTIBIT Kenemi. XajbIK TUTl, COJT XalbIKThIH TaHBIM JKYWECIHIH alHacChl ICTIETTEC, OJIAPIBIH YJITTHIK
O6osMbIchIH TaHBITaAbl. Ochbl opaiiaa, B.I'ymGombpareiH « Tinm — amam3arTeiH OYTiH OOJIMBICHIH JKOHE
OHBIH TAHBIMBIH TAHBITATHIH PYXaHU afHACHDY IETEH MalbIMIayHI [ 1] OWBIMBI3IBI HAKTHIIAN TYCEIl.
by nmerenimiz, Tl — JKaii FaHa COUIIECY KYPabl eMeC, YIATTHIH MOJICHHE KOJBI TOPI3/l KapacThIpy
nen 6imemi3. Cekuii — aybI3eKi C.T.

KoruutusTi TMHrBUCTUKAHBIH OKuU1epi, «Erep anem — agaMm MeH OHBIH KOpIIaFraH OpTaMeH
e3apa ic- opekeTi 60Jjica, OHAa ANEMHIH TULMIK OefiHeci — afaMHBIH OMIp CYpIN )KaTKaH OpTachl MEH
KOFaMbIHaFbl aKIapaTTapabl KOPBHITHIHABLIAYIAH TyBIHAANAB Aeiai [2].

[Ileren oHE OTAHIBIK TLT OUTIMIHIE TYpP-TYCKE KATBICTBI TULAIK OIPJIKTEp >KaH-)KaKThl
3epTTEIN, KONTEreH eHOCKTEp KapblK Kopai. Typ-TyCke KaThICThI OIpJIIKTEPAIH JIMHTBUCTHKAIBIK
KarplHaH 3epTTenyiHe  OainmanbicTel A.H.KoHoHOBTBHIH «Typki TuUlmepiHiH TYp-TYCTEpiHIH
cemanTukacel» , M.Kymep, A.Mbatero3aiy «Tyc Tunmepin kanail Tycinemiz»; P.M. ®pymkuHaHBIH
«Tyc. MarbiHa. ¥KcacThIK» aTThl eHOEKTEpiH aTamn Kepceryre 00aabl.

Kazak TimiHzmeri Typ-TycTepre KaThICTBI ce37ep MeH ce3 Tipkectepi ©O.Kaiinap,
b.OmipbekoB, 3.AxramOepareBa ChIHIbI FABIMIAP/IBIH OacTaybIMEH KapblK KepreH «ChIpra TOJbI
TYp MeH Tyc», «Typ-TycTepiiH Tu1Ieri KepiHici» JereH eHOeKTepiHe KeHIHeH TapTa TYCIHIPTeHIH
kepyre Oonassl. Faneimaap 3 eHOekTepinae TycTep/i TeK (pU3MKanIbIK TYPFBICBIHAH FaHA CUTIATTaI
KoWMaii, COHBIMEH KaTap OFaH XYHeJiK KypbUIbIMABI TYPAE TUIIIK Talgay KacaraH.

Conpaii-ak, A.OO0xipaxmanoB, A.MaxmyrtoB, E.KoimbsiObaeB CbIHABI —FadbIMIAApABIH
eHOeKTepiHAe TYP-TYCKE KAThICTBI TULMIK OIPIIKTEp/IiH TOMOHUMUSJIBIK aTayaap/ia Ke3aecyiH xKoHe
TUI/Ie KaJbIITaCybIH, OHBIH 3TUMOJIOTHSICHIH KapacTeipran. An, I11.2KapkeinOekoBaHbIH «SI3bIKOBas
KOHIIETITyaTH3aIis IIBETa B Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3bIKax» aTThl JUCCEPTAIMSUIBIK KYMBICHIH/IA
OpBIC JKOHE Ka3akK TULAEpIHJAEri TYp-TYCTI CHNATTaWTBIH TUT OIPJIIKTEPIHIH MOJECHU JKOHE KaJIIbI
OenrinepiH, TMHIBOMOIEHHN CHIIAThIH calnFacThipa KapacTeipFad. H.H.AutoBanwiH «Kazak Timingeri
TYpP-TYC aTaylapblHbIH KOTHUTHBTIK CEMaHTHUKACbD» aTThl €HOETiHIe TYp-TYCKE KATBICTBI  Til
OipJIiKTepl KOTHUTHUBTIK CEMaHTHKA TYPFBICBIHAH KapaJfaH.

Byn mMakamama arpullibiH TiTiHZEri White ce3iHiH »KoHE OHBIMEH TIPKECI KEJITeH co3
TIpKeCTepiHIH ayJapMmana Oepilyl KapacTelppliMak. Maxkanagarel Tuinik Oipmikrep Illapnorra
Bbpontenin «/lxeitH Diip» pomaHbIHaH ipikTenin anblHAbl. Ka3ak jkoHE aFbUIIBIH TUTIHAET1 TYp-
TYCKE KaTBICTBI TUIIIK OIpJIIKTEP/IiH CalFacThIpMallbl XKoHE ayJJapMaTany TYPFBICBIHAH 3epTTeNMeYi,
ayJapma OapbIChIHAa KeHOip TyCKe KaThICThI OIpiiKTepiH OYphIC aylapbulybl He Tycipiiin Oepityi
OCBI OaFbITTaFbl 3ePTTEY/IIH KOKETTUIINH KOHE TaKbIPBINITBIH 03eKmiiciH KOPCETEI1.
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Kazipri Tamma Typ-TYCTi aTaymapelH 3epTTeyleri e3eKTi TocuiuaepaiH Oipi  —
muarsomonennertany. LK. )KapkeinOexoBanbiy «Ka3zak koHE OpBIC JIMHTBOMOICHUETIHALT1 TYP-
TYC KOHIIENT» aTThl JOKTOPJIBIK JUCCEPTALUSIIBIK KYMBICHIHA CYHEHCEK, TYpP-TYCTi aTayiapbl Kol
KarJaia KOHHOTUBTI MaFbIHAA KYPETIHIIKTEH, XalIbIKTBIH TULAIK OeHHECIHe CaKTasbIll KajaFaH.
by o3 ke3erinze, 6enriai Oip yKbpiMaa TUIIK OiHEIEHTeH STHUKAIBIK, MOJICHH HETI31HAe TY3UIreH
TYP-TYC KOHIENTIHIH KypajyblHa ajbIn Keiemi [3].

Kazak monmeHmeTiHAe «ax» TYC €H KAaCHeTTi Je apAaKTbl, Kaaipii TycTephiH Oipi OoibIn
caHanmanpl. Kaszak JyHUETaHBIMBIHIA ©3r¢ JIe¢ MOACHHUETTEp CeKUAl ITOKTIKTi, I3TLTIKTI,
QIAMIIBUTBIKTBI, aAaJIBIKTHI, ITBIHIBIKTHI, OYJIMEIIKT1 TAHBITAIIEI [4].

JXorapeina alTBIIT OTKEHIMIBACH «aK KOHIN», «aK Neuiny, «aK HCapKblH» «ax bamay JIereH
€3 TIpKecTepi 13ri HUETTI, ajain KeHUIAl OUIIipce, «ak bocazay, «aK HeKey, «aK JHcayavlKy JETeH
co3 TIpKeCTepIMEH O0TOAChl KYPYIBbIH KaJip-KaCHETIH KepceTell. Al «ak wananobl Kapusy, «ax
cakKanovly, «ax candeni» ETeH Co3 TIpKeCTepl KUENUTIK IMeH KACHEeTTUIIK, COHai-aK KOpUIIK JeTreH
VFBIMIAP/I6I KAMTHU/IBL.

AFpUTIIBIH TUTIHAE 1€ «White» ce3i exenieH-aK epekiine Tyc OOJIBINT CaHaiFaH. AFBLIIIBIH
MOJIEHUETIHIE JIe OYJI TYC >KaKChUIBIK, KyaHBII, Ta3aJIbIK, IEHCAYIBIK, 13TUTK, OEHOITIIUIK TOpI3/Ii
OipkaTap *akchl Kacuerrepal Ourmipeni. Kazak TuTiHE yKcac aFbUINIBIH TUIIHAEC /1€ TMOKTIK TEH
Ta3aJIbIK MaFrbIHACKIHIA OCHI TYCTIH KoJIgaHybIH «as White as milk», «as white as wool», « white as
WOOI», «as white as snow» CBIHIBI TCHCYICPIACH KOpYyre oosaznel. JKakcbl HUETIIEH aWThUIFAH
xamraH ce3 je «white liey, »akchl HHUETIIEH jKacajFaH CHKbIpAa «white magic» «aky» TYCIMEH
0aliIaHBICTHIPHLIAIBI.

Conpaii-aK arbUIIIBIH TUTIHJE «aK» TYCIMEH KOPKAKTBIKTBI OUIIIPETIH TIpKecTep KaTapbl
0ap. Meicanbr: «t0 show the white feather» - KOpKakTBIK TaHBITY, 63 KOPKBIHBIIIBIH KOPCETY, «as
white as sheet» - 6o3apbin KeTy, oHi KaIry (KOPbIKKaHHaH).

[Mapnotta bponTtenin «JkeiH Diip» poMaHbI Y3IK HIETEIIIK KOPKEM d/ieOneTTepiHiy Oipi.
PoMannma Herisri ymr Tycli «aky», «Kapa» >XOHE «KbI3BL» TYCTEPIHIH KOJAaHYbl OachIM KeJei.
Makanaga «white» cesiHe KaThICTBI TIPKECTEPIHIH ayaapMaliapbl TajgaHOaK.

Pomana «white» cesiMeH skoaapAbIH CHIIATTATYBI KHi KE€31ECEIi.

I traced the white road winding round the | Men erekreri meHHiH OeliH Kecim OTi,
base of one mountain, and vanishing in a | kacelHIaFrel Keleci TOHHEH KOWHAYBbIHA
gorge between two; how | longed to | Tycin kepinbOeii KeTeTiH azapandasan
follow it farther! [5; 1296] orconoapza xe3 TikTiM [6; 10306].

Kepin oTeIipraHbIiMBI3aii, MyHmarel «White road» meren ce3 Tipkeci «azapanoazan
acondapy nen Oepinred. by perte ayaapMmallblHBIH Hakmbsliay OMICIH KOJIJaHFaHBIH OaliKayra
6onanpl. Cebebi, aymapmalbl KOJNJIAHFAH «deapanoayy, «agapayoazany ce3l — OIpIeH aHBbIK
OaiikaMalThIH, Oipje ak, Oipae KbUlaH OOJIBII Ke3re IIaJIbIHATBIH 3aT €CIMJepre KaThICThI
Kosmanael [7]. Ax motingeri «white road» ces TipkeciHe KaThICTBI Kelleci skojaapaa «vanishing,
SFHU «KO32€ KOPIHOeUMIn», «JHCOo2anbln Kememiny JIETeH co31 Keneai. AyaapMalibl 3KBUBAJICHTTI
aymapMa TociTiMeH OepreHjie, KOHUIre KOHBIMCBI3 —«ak owcondapy Jen aynapeuiap eni. Kazax
TUTIH/AE KOJIFA KATHICTBI ChIH €CIMJEp OHBIH JKAIIMbl CUIMATBIH KOPCETKEHIMEH ( «upeiney Hcouy,
«KURAUL JHCOILY, «MAP JHCONY», «KeH JHCONL»), XAINBIKTBIH YFBIMBIHIA OJIbl TYC CHUIATBIMEH Oepy
MynaeM Oacka TYCIHIKKE alblll Keleai. bapiblk Xanmblk MOJCHHMETIHIE KE3IECeTIH «ak» KoHe
«Kapa» TYCIHIH MarblHACBIHA cail, Ka3akK TUIIHAE NI€ «aK JCON» - a0dl JHCON, Ul 24Ol JETeH
MarbIHaMeH coiikec keneni. CoHmaii-ak, MOACHUETIMIZNIE «aK J#Co/1» TUIETEHJE, O YKOJAyIIbIFa OH
carap, uri »)koj TiiereHi aen tyciHeMi3z [8]. CoHIpIKTaH Ja ayaapMalllbl KOJJIAHFaH «azapanoa2am
JHcondapy o3 TIPKECIH KOMAAHYBIH OT€ COTTI IIBIKKAH ayJapMa el TAHUMBI3.

Keneci mbicanmapna, «white» cesiMeH KeJeTiH TipKecTep aJaMHbBIH JKaFJalblH, OHBIH
OMOIIMOHANIBIK JKali-KYHiH CUTIaTTailIbl.

| You blushed, and now you are white, | Keisapsin kerin enin, eHmi ocysiy kyay |
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Jane: what is that for?’ [5; 394 0] mapmmut. Caran He 6onapl Jxein? [6;
317 6]

bepinren MbicanmaHn Kepil OThIpFaHbIMbI3Iai, «{0 be white» ce3 TipkeCiMEH arbLIIIbIH
TUTIH/IE KOPKBIHBIIITAH TYPl ©3repill KETKCH, 6Hi KAWKaH, 603apbin KemKeH a0amobl CUTIATTalIbI.
Erepne Oy pazeonorusuiblK TIPKECT1 3KBUBAJCHTTI TOCUIMEH Typa «ax 6ony» Jen aylapcak,
TYIHYCKaJIaFbl OBl alia aqMachkl aHbIK. TiNTi, Ka3ak TUIAI OKbIpMaHAAp YIIiH TYCIHIKCI3 OOJIBIM
kamap emi. Cebebi «ax Oomy» HereH ce3 TIpKeCi Majl MapyamlbUIBIFBIMEH alHAIBICKAaH Ka3ak
XaJKBIHA CayblH MaJIbIHIAa KE3[eCETiH JKENliH aypybIlHBIH arayblH Ounmipeni [7]. erenmmen ne,
Ka3aK TUTIH/IE MYHJail JKaFaai1a KOJAaHATIH «OHI 603apbln Kemy», «oHi KYn-Ky 00ny», «icy3i Kyay
mapmyy TIP3l TYpaKThl TipKecTepiHiH Karapbl ©Oap. CoHIpIkTaH 1a, «to be white»
(bpa3eoNoTUsIIBIK TIPKECIHIH TiKeNlel Oasamachl 0OJIMaraHJIBIKTaH, ayJapMalllblHbIH ©3 Ke3eTiH/e
KOJIIAaHFaH «JrCy3i Kyay mapmmoly JETeH (Ppa3eoNOTHUIIBIK aHAJOTBIMEH COMIEMIETi OBl oTe
COTTI XeTKI3e OUTYIH AYpbIC AET ecenTeimis.

PomanneiH aBTOopbl lll.BpoHTe €3 enOerinae keWinkepiepiH »Xarnail cumarray YILIiH
aFpUTIIBIH TUTIHAET «t0 be white» ce3 Tipkecinin cuHOHMMIEPI «look whitey», «as white as clay or
death» neren ce3 TipkecTepiH KonmanraH. llIprFapMaHblH aymapMa HYCKACBIHAA IKOFapblia
KEJTIPUITeH o3 TIPKECTEPIHIH Kaslail OepUIreHIH KapacThIPBIN KOPEHiK.

She does look white,” said Hannah. - Kyn-xy 6onvin xeminmi, -neni Xanxaa
‘As white as clay or death,” was |- Bop cuskmel, enimuiy e3inoeli annax, -
responded [5; 512 6]. JIeTT KocTaapl OattbaTims! [6; 415 6].

bipinmi xatapaa 6epinren «She does look whitey cevinemi «Kyn-Ky 6onvin keminmiy Aemn
ayJaapMacbIMeH 1o Oepiared. TinTi rpaMMaTHKANBIK KaFbIHAaH Tangap 0oJjicak, ceitmemaeri «does»
€31 KYIIEHTITeNI MarblHa/Ia KOJIIAaHBUIFaH. TeHEeyIiH JEKCHUKO - CEMAHTHKAIBIK ayJaapy TOCUTIMEH
«Kyn-ky» Oem, CbIH €CIMHIH KymedTnemni ¢opMaceiHga Oepy apKbUIbl  OKbIpMaHIapra
TYIHYCKaJaFblIall ocep Kaablpa OUIreH. OUTce 1e, KoFaphiia OepuireH KeHinkepiep apachlHIarbl
JUAJIOTTHIH, OIpIHIIN ceiyieMi eTe COTTiI Jien aWTKaHBIMBI30CH, COWJIEMHIH EKIHIII KaTapbl Kare
meIKKaH geyre Oomazel. Erep me «As white as clay or death» Teneyin Typa aymapcak,
«Oamuvlkmatl He onimoell ax/annaxy OOJBIN IIBIFAp €11, dpuHE, Oyphic. Aaiina aymapmaribl
Ooepren «bop cuskmul, OniMHIH 63iHOell annaky OeceH CO3 TIpKeCl J€ KOHUIre KOHBIMCHI3,
TYITHYCKaJIaFbl coremre cail kenmeni ae. Kazak dpazeonorusuibik ce3 TipkecTepinae 60p co3iMeH
«bopoail mo3yy, «bopoail eziny», «bopoail yeiny», «bopoail e3iny» CEKUIIl Co3 TIPKECTEePiH
Ke3zecTipyre 0ojaapl, JETeHMEH € KENTIPUITeH CO3 TIPKECTEPIHIH CIIKAHChIChI aBTOpP aWTKBICHI
KEeJITeH OiFa cail KeaMeiai. Aymaapmalibira aBTop Kosmanran «As white as clay or death» Typakrsr
TeHEeyiHIH OajamacblHa call KeNeTiH «Ky [ ak] wybepexmeti 603apy», «enikmeu 0603apy» mapizoi
TYPaKThl TEHEeYJIepliepAl KoJganyra 0onap efi.

Jlon oceiHAaii OarbiTieH Tarbl jga Oip «t0 turn white» ce3 TipkeciHiH aymapMachiH
KapacThIPBIIT KOPEIIiK.

His lips and cheeks turned white—quite | OnbiH eki Oeri MeH epiHIEpiHIH KaHbI
white [5; 6296]. KaIlblll, Oopdail annax OONBIN KerTi [6;
5076].

PomaHHBIH oCBI kepiHze aBTop OacThl kelinkep kel DipaiH xakblH TybIchl CeHT-J[K0oH
Pusepcrien Oosiran auanor kesingeri Cen Jlxon PuBepctiH sxarnmaiiblH cumartan Typ. On TybIC
KapbiHaacel JkeitH Diipre yilleHyre YChIHBIC OUIIPIreHHEH KeiliH, KbI3JaH HAKThl «KOK» JIeTeH
ayan anaael. MyHnaii sxayantsl kyrrered Cenr Jxon Puepcti aBTop «His lips and cheeks turned
white—quite white» nen cumattaiiiel. ABTOp Oy cunarrayabl Oepmec OYpbIH, AJ aygapMaribl
Oyl Karapabl TiKeled aynapy apKbpUIbl Ka3ak TUTIHE KaT «bopoail annaky JETeH ce3 TIPKeCiH
KocKkaH. bepinren ceiinemueri «to turn white» ce3 TipkeciHiH TiKeleil ayaapMmachl «akKka AuHaLyy
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Hemece Oasama aymapMmachl «003apblll KeTy» OOJbIn TaObuiaabl. AyaapMamibl KOJJAaHFaH Ce3
TIPKECIHIH OpHBIHA, KOHTEKCKE Kapai, TYCIpy TOCUIIH KOJIAHBIN, «6on-603 0O0abin Kemmiy,
«bo3apvin kKemmiy Hemece «CYPIAAHY», «CYPIaHbin Kemmiy JETeH TIpKecTepAl KoinaHyra 00abl.
Meicanbl: «Onbiy 6HI Kawwbln, bem-ainemi 6on-603 doavin kemmi» Hemece «Onblly OHI KAubln,
JUCY3i CYPAAHBIN KeMMiy.

Kerneci kapacteipaTbia ce3imiz «dressed in white» ce3 Tipkeci. by Tipkec pomanza yu pet
KEe3JIECTi.

‘Something passed her, all dressed in white, and | «Typa kaceiiga 6ip Hopce GonraH, oxi
vanished’ [5; 26 0] Kyoail annag, COCBIH JKOK OOJIBII
KETKeH...» [6; 23 0]

Some of them were very tall; many were | Bipkartapeiibiy  OOifbl  ©T€  y3bIH
dressed in white [5; 2596]; cekinmi. Kemmrimirinin keiaekrepi ax
mycmi [6; 209 6]

...while Mrs. Dent and Louisa Eshton, dressed | Bynap na ax xuimee opaHbin anraH [6;
also in white, [5; 278 6] 224 6].

XKorapbina Oepinren ceiyiemyep/eH OaiikaraHbIMbI3Iai, Oip rana «dressed in white» ce3
TIpKEC1 YII TYp:l KoiMeH OepuireH. ExiHIN jkoHe YIIIHII ceiieM]ie TYNHYCKaAarbl co3 TIPKECTI
«Kolnekmepi aK mycmiy», «ax Kuimee opanvin aneauy» Jen aaaMaapblH aK TYCTI KHIMAE €KEHIH
KOpPCEeTIl, Ka3aKk TUIAl OKbIpMaHIaphbl YILIIH TYCIHIKTi, €l OypManaychl3 IYpbIC KETKI3UITEH.
Auaiifa, OipiHII COMIEMHIH ayaapMachlH OPBIHCHI3 jaen caHaiimbis. bipinminen, «all dressed in
white» meren ce3 TIpKECIHIH aymapMachkl «eoni Kyoail annaky nen Oepinren. JKorapeiga aiThIm
OTKEHIMI3ZeW Ka3ak TuTiHIeri Oy (ppa3eosOTHUIBIK TIpKECIH afgaMm OIipJeHEACH KaTThl KOPKBIT
KeTKeHe KosimaHaabl. Exinmiizen, mynmarsl  «passed her» ces TipkeciH «kacvinoa 6onzany Her
aynapy apkpuUibl Karenik okibepreH. Ce0ebi MyHma «OonFaH» eMmec, «OTKEeH» OOJIaThIH.
Kopemaapinait kene, «Kacvinan annax xuimoezi 0ip Hapce emmi Oe, J#cOK Oo0bin Kemmiy N
aynapyra 6omap eni.

Keneci TanmaiiTeiH co3 TipKeCiMi3 aFbLIIMIBIH TUTiHAET «Silver-whitey cos mipkeci. baiikam
OTBIPFaHBIMBI3 Al OYJI aFbUIIIBIH TUTIHIE «White» co3iMeH KOJIJaHaThIH TCHEYICPIiH Oipi.

..., and just as | had dissolved so much of the MeH Tepese olHeEriHmeri kymicmei
silver-white foliage veiling the panes as left room | skameIpakTeIH OpTacBIH YpIIEll OMBIIT
to look out, | saw the gates thrown open and a | celpTka eHzi Kapaii OepreHimae Kakmia
carriage roll through [5; 42 6] AIIBLIBII, iIIKe KyiMe Kipai [6; 36 0]

Aynapmaiibl 6epuireH ce3 TIPKECiH KapamailbiM Typle, TYCIpy TOCUIIH KOJAaHa OTBIPHII
«Kymicmet» Jen aynaprad. byl aymapMaHbel ocTe Kare Jien aiiTa anMmaiimbi3. JlereHMeH aBTop
pOMaH/Ia KOJIJAaHFaH KOPKEMJIETINI KYpalJapAblH JCHIeHiH TEHECTIpy YIIIH ayaapMaiibl «aK
Kymicmetiy nen 6epce THIMAIpeK O6oap el Aen oiIaiMbI3.

Keneci Tangaitein co3 TipkeciMiz «white lips». Pomanga 6y Tipkeci eki peT Ke3aecTi.

I had, again and again, held the water to Mason’s | MeWCOHHBIH  Ke3epeeH  epiHOepine
white lips; again and again offered him the | kaiita-kaiita cy TOCaMbIH, MYpHbIHA
stimulating salts: [5; 321 6] QNICIH-OJICIH CEpriTeTiH Cyabl HiCKeTe
6epemin. [6; 2590]

An inaudible reply escaped Mason’s white lips [5; | MelicoH MbIp3aHbIH 603apbin  KemKeH
44306]. epHinen TYCIHIKCI3 co3 mbIKTHI [6; 3580]

bepinren ceitnmemaepaeH Kepim TypraHbIMbI3Iald MyHAarel «white lips» ce3 Tipkeci
«Ke3epeeH epinOepi» KOHE «bo3zapwin KemkeH epindepy» Aen aynapbuiraH. Kasak TimiHzeri ces
TipkecTepi OeifHenl Typae >KakblH OOJIFaHbIMEH, OIpIHIIICIHIE, SIFHU «Ke3epeeH epindepiy Jel
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ONIETTe KATTHI IIOJJICIeH aIaMHBIH JKarJaidbl cHMAaTTalaabl. AJl pOMaHIa CypeTTeIreH Xaraaiia
Keiinkep MpAHCOHHBIH Xaii TiOTi Cy ime alMaWThIHAai Hamiap OOJIFaHIBIKTAH, ayJapMaribl
ABTOP/IBIH aFBUIIIBIH TUTIHJIE CUTIATTAFBICHI KEJTeH OCWHEHI, Ka3aK TUIIHAE KepeMeT jKeTKize Oummi
nen caHaiimbi3. Kemeci ceiinmemperi aymapMana «0o3apuln KemkeH epinoepy Jem OepilreH.
MyHzaarsl «603» co31 Ka3ak TUIIHAET «ak» CO31HIH Tarbl Ja Oip aTaybl, SFHU, aKUIBUT KbUIAH TYCTI
oinaipeni [9]. Conpaii-ak, Ka3ak TUTIHIIE epIHASP/Il CHITATTAaFaHIA «uUedell epiHoepi», «KblN-Kbl3bll
epindepi» NeN aWTKAHBIMBIZOCH, «aK epindep» IETEH TIPKECTi KOJIaHOAWUTBIHIBIKTaH, OepuIreH
«603apvin KemkeH epindepy TIPKeCi YTBIMIIBI MBIKKAH JICTT CAHANMBI3.
Kerneci kapactbipathin MbicasibiMbI3 «black and white» ces Tipkeci.

...and close down by the hazel stems glided a | ... 7om KachbIMaarbl JKaHFaK KOIICTiHIH
great dog, whose black and white color made | racaceinan X yHi Kapa-ara YIKEH HT
him a distinct object against the trees [5; 1716]. | mbira kenmi [6; 138 6].

bepinren ce3 TipkecCiHIH SKBUBAJICHTI «aK neH Kapay» JETEH co3 Tipkeci 00BN TaObLIa b
Amnaiia, arbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIAEPIHICT1 «aK neH Kapay» e37epiHiH HOMUHATUBTI MaFbIHAChIHAH
0acka JKaKChl MEH jKaMaH, JTYPbIC TIeH OYpBIC JEeTeH acTapiibl MarbIHAHBI JIa KAMTUIBL. AJl, «Kapa
anay TipKeci aK He O0acka TYCTep/iH KapaMeH apanackad Typi. Myrmarsr «black and white» Tipkeci
WTTIH TYCIHE KaThICTBhI KOJIIAHBUTBINT TYPFAHIBIKTAH, «Kapa aia» TIPKeCl apKbUIbl OepiTylH AYPBIC
JIeTNl CaHANMBEI3.

KopbiTa aifTkanma, Typ-Tyc arayiapbl, OJapMeH TIpKecil KeJeTiH TYpPaKTbl TIpKecTep
onemjieri OapibIK TUIAEPTe TOH, OPTaK TUIAIK KyObuTbiCc. JlereHMeH aFbUIIIBIH TUTIHZAET1 Oip FaHa
white Tammgay GapsIChIHIa OJIAPBIH YHUBEPCAIIBUIBIK KacHETIMEH Karap opOip TuNre ToH ©3iHIIK
CEMaHTUKAJIBIK epeKIenikTepi O0ap exeHairi anwsikTanabl. CoHpaii-ak TYNMHYCKa MEH aymapMma
HIBIFapMaarbl TYP-TYCTI OUTAIPETIH JICKCUKAIBIK OIPJIKTEp MEH TYPAKThl TIPKECTEPAl CAJIBICThIpa
KapacThIPYJbIH HOTHXKECIHIIE OJIAPABIH KEHe TYCIPUTIN, aydapbUIMANTBIHABIFBI XKOHE OYpPBIC
ayJapbUIaThIHABIFBl  alKbIHAANABI. JlereHMeH YTBIMIbL, COTTI  ayAapbUIFaH TYCTapAblH [Ja
OapIIBUIBIK €KEHIITH )KOKKA IIIbIFapa aJMaiMBbI3.

Axanemuk O.KaiinapaplH OacIBUIBIFBIMEH Ka3bUIFaH €HOEKTIH «ChIpFa TOJBI TYp MEH TYC»
JIenl aTalyblHbIH ©31 KOl HopceHl aHrapTajsl. Typ MeH TycC arayjiapblHbIH, OJapblH HETI31HJe
KaJIBIITACKAH TYPAKTHI TIPKECTEPAIH acTapbiHAa Oenriai Oip YWITTHIH TaHBIM-TYCIHITT KaMTBUIFaH.
CongpIKTaH Ja olapAblH ayAapMaaa qypbic Oepiayi HazapJaH ThIC KaJIMaybl THIC JIETl eCeNTerMi3.
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